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ABSTRACT  

Scholars widely regard Kurunthokai as one of the most ancient and 

celebrated anthologies among the Classical Sangam literary works. 

Within the spectrum of Akam (interior love) poetry, Kurunthokai 

captures intricate human emotions, interpersonal relationships, and 

psychological depth. This research paper focuses specifically on the 

Kurinji landscape (the mountainous region symbolising union and 

clandestine love) to examine how the female voice is articulated in 

classical poetry. A central dimension of this study is the portrayal of 

female psychology, feelings, and perspectives expressed not only by 

female bards but also by male poets who adopted a feminine persona 

(thozhi or thalaivi). Through a comparative framework, the paper 

investigates how male poets navigated female sensibility, emotional 

intimacy, and social expectations compared to their female 

counterparts. It evaluates whether structural, stylistic, or thematic 

differences emerge when male poets embody female consciousness in 

their compositions. By juxtaposing poems authored by male and 

female poets within the same thematic landscape, the study highlights 

the aesthetic empathy and literary techniques employed by male bards. 

Ultimately, this research contributes to Sangam literary studies by 

analyzing gendered voice, empathetic authorship, and the nuanced 

depiction of the female mind in early Tamil classical poetry. 
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ஆய்வுச் சுருக்ைம் 

ெங்க இைக்கியங்களில் ேழலமயானது என்று அறிஞர் தேருமக்களால் கூறப்ேடுவது குறுந்ததாலக எனைாம். 

உணர்வுகள் தகாட்டிக் கிடக்கின்ற இவ்வகப்ோடல் ததாகுப்பில் குறிஞ்சித் திலணயில் தேண் குரைாய் ஒலிக்கும் 

ஆண்ோற் புைவர்களின் கவிலதகலளயும் தேண்ோற் புைவர்களின் கவிலதகலளயும் ஒப்பீடு தெய்வபத இவ்வாய்வுக் 

கட்டுலரயின் ப ாக்கமாகும். 

முன்னுகை 

உைக தமாழிகளில் பதான்றிய இைக்கியங்கள் அலனத்தும் மனத்லத தவளிப்ேடுத்துகின்ற கண்ணாடியாகத் 

திகழ்கின்றன. இலத நுட்ேமாய்ப் புரிந்துதகாண்டு இைக்கியங்கலள உருவாக்கியவர்கள் ேண்லடய தமிழர்களாவர். 

அதனால்தான் திறம்ேட இைக்கியத்லத அகவுணர்வு புறவுணர்வு என்று இரண்டாக வலகப்ேடுத்தியுள்ளனர். 

இவ்வாறு வலகப்ேடுத்துவதற்குக் காரணம் என்னதவன்று ஆய்வுகள்  லடதேற்றுக்தகாண்பட இருக்கின்றன. 

தேரும்ோலும் அகப்ோடல்கள் என்ேது ஆண்தேண் உறவுகலளப் ேற்றிபய பேசுகிறது என்ேது உள்ளங்லக 

த ல்லிலயப் போை தவளிப்ேலடபய. ஆனால் அதிகமான அகப்ோடல்கள் ஆண்புைவர்களால் ோடப்ேட்டுள்ளது. 

அதுவும் தேண் குரைாகப் ோடப்ேட்டுள்ளது. ஏன்? தேரும்ோன்லமயான அகப்ோடல்கள் தேண் கூற்றாகப் 

ோடப்ேடுகிறது. அலத ஏன் ஓர் ஆண் ோட பவண்டும். அவ்வாறு ோடுவதன் மூைம் அன்லறய ெமூதாயம் என்ன? 

கருத்லத முன் லவக்க நிலனக்கிறது. ஓர் ஆண் ஒரு தேண்ணின் உணர்விலன உள்ளேடிபய தொல்லிவிட இயலுமா!. 

காதலில் இருோல் உணர்வுகளுக்கும் ேங்கு இருக்லகயில் திரும்ேத் திரும்ே தேண் உணர்விலனபய ஆண்புைவர்கள் 

ோடுவதற்கும் தங்கள் உணர்விலனப் குலறவாகப் ோடி இருப்ேதற்கான காரணம் என்ன?. அவ்வாறு தேண் கூற்றாகப் 

ோடப்ேட்ட ோடல்கள் தேண் உணர்லவ அெைாகக் காட்டுகிறதா அல்ைது அபத உணர்வுகலளப் தேண்புைவர்கள் 

ோடும்போது ஆண்களின் ோடல்கலள விஞ்சி நிற்கிறதா! என்ேன போன்ற பகள்விகளுக்கு விலட பதடுவபத 

இக்கட்டுலரயின் ப ாக்கமாக இருக்கிறது. இவ்வாய்வு மிக நீண்டது என்ேதால் குறுகிய எல்லையில் நின்பற 

இவ்வாய்வு பமற்தகாள்ளப்ேட்டிருக்கிறது. குறுந்ததாலகயில் உள்ள குறிஞ்சிப் ோடல்களில் ஆண்தேண் 

புைவர்களின் ோடல்கபள இக்கட்டுலரயின் எல்லையாக எடுத்துக்தகாள்ளப்ேடுகிறது. அந்தப் ேட்டியல் 

பின்வருமாறு, 

  

குறிஞ்சிப் ோடல்கள் 

 (144) 
1,2,3,13,14,17,18,23,25,26,29,32,36,38,40,42,47,5

2,54,58,60,62,68,69,70,72,73,74, 

 

76,78,82,83,86,87,88,90,95,96,100,101,105,106,11

1,112,115,116,119,120,121,128, 

 

129,132,133,134,136,138,141,142,143,146,150,15

2,153,156,158,159,160,161,165, 

 

170,173,176,179,182,185,187,198,199,201,204,20

6,208,214,222,223,225,239,241, 

 

244,247,249,252,257,259,261,263,264,265,268,27

2,276,280,284,286,288,291,292, 

 

297,298,300,301,302,308,312,315,317,321,322,32

7,332,333,335,337,339,342,346, 

 

355,357,360,361,362,365,366,371,372,373,374,37

5,377,379,385,389,392,394 
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தேண்ோற் புைவர் (16) 17,23,29,32,58,68,96,146,158,176,261,286,(301),3

37,339,365, 

தேண் கூற்றாக வரும் ோடல்கள் 106 1,3,13,18,23,25,26,36,38,42,47,52,54,60,68,69,73,

74,76,82,83,86,87,88, 

 

90,96,105,106,111,112,115,121,133,134,138,141,1

43,146,150,152,153,158,159, 

 

160,161,170,176,179,185,187,198,201,208,214,22

3,225,239,241,244,247,249,252, 

 

257,259,261,263,264,265,268,284,288,292,297,29

8,301,302,308,315,317,321,322, 

 

327,332,333,335,339,342,346,355,357,360,361,36

2,365,366,371,372,373,374,375 

 377,379,385,389,392,394 

தேயர் ததரியவில்லை (9) 40,47,54,74,201,321,375,379, 

 

இப்ேட்டியல் திருமாளிலகச் தெௌரிப்தேருமாள் அரங்கன் உலர, 2008ஆம் ேதிப்பிலிருந்து எடுக்கப்ேட்டது. 

இப்ேட்டியல் உலரயாசிரியர்கலளப் தோறுத்து மாறுேடுகின்றது. இதலன ஆய்வாளர்கள் தங்களுலடய ஆய்வுகளில் 

எடுத்துக்காட்டுகின்றனர் 1. 

அைம் ஒரு தெண் 

தோதுவாகத் தமிழ்ச் சூழலில் அகம் என்ேதற்குச் தொல்ைப்ேடும் தோருள் உள்பள இருக்கும் உணர்வு, காதல், 

தவளிப்ேடுத்த முடியாத உணர்வு போன்றவற்லறக் கூறுவது உண்டு. ஆனால் புறப்தோருள் என்று கூறப்ேடுகின்ற 

தகாலடயும், வீரமும் உள்பள இருக்கின்ற உணர்வுதான் அல்ைபவா. ஒரு தலைவி காதல் வயப்ேட்டிருப்ேலதத் தாய், 

தந்லதயலரத் தவிர ஊபர அறிந்து பேசுவதுதான் அைர் என்றலழக்கப்ேடுகின்றது. எனபவ அகம் என்ேதற்கு யாரும் 

அறியாத உணர்வு என்று தொல்வதற்கில்லை. மாறாக யாரும் உணர முடியா உணர்வு என்று கூறுவது ொைப் 

தோருந்தும். காதல் வயப்ேட்ட தலைவபனா தலைவிபயா மட்டும் உணரும் தன்லமலய ஏலனயவர் அளவிட 

முடியாது. தலைவி வருந்துகின்றாள் என்று மற்றவர்கள் அறியைாம், வருந்தைாம். ஆனால் அந்த வருத்தம் தலைவி 

வருந்தும் அளவிற்கு இருக்காது. அவள் நிலைலய அவள் மட்டுபம அறியமுடியும். அகத்தின் சிறப்பே இதுதான். 

அலத தவளிபய தொல்ைவும் இயைாது தொன்னாலும் விளங்காது. இதலன அழகாக எடுத்தியம்பும் ோடல் 

ஒன்றுண்டு. 

“ ள்தளன் றன்பற யாமம் தொல்ைவிந்து 

இனிதடங் கினபர மாக்கள் முனிவின்று 

 னந்தலை உைகமும் துஞ்சும் 

ஓஒயான் மன்ற துஞ்ொ பதபன2”. 

இதில் தன் துயரத்லத அறியாது நிம்மதியாக உறங்கும் மனிதர்கலள மாக்கள் என்று ெபிக்கிறாள் 3. தவளிபய 

தொல்லிப் ேயன் இல்ைாத உணர்விலன அகவுணர்வு என்று கூறைாம். இதற்கு ப ர் எதிராக நிற்ேது புறவுணர்வு. 

தவளிபய தொல்ைாது போனால் ேயன் இல்ைாதது. ஓர் ஆயிரம் யாலனலயப் போர்க்களத்தில் தகான்ற நிகழ்விலனத் 

தன் மனதில் மட்டும் லவத்துக்தகாண்டு ஒரு மனிதன் வாழ் ாள் முழுவதும் மகிழ்ந்துதகாண்டிருக்க முடியுமா. ொட்சி 

லவத்துக்தகாள்ளாமல் எந்த அரென் தகாலட வழங்கி இருக்கின்றான். அப்ேடி வழங்கினாலும் தோருள் தேற்றவபன 
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ஒரு ொட்சிதாபன. இப்ேடி ப தரதிர் உணர்வுகலள லவத்துப் ேண்லடத் தமிழர்கள் ஓர் இைக்கிய விலளயாட்டிலன 

ஆடி இருக்கின்றனர். மனித வாழ்விலன அழகூட்டும் இரண்டு மாதேரும் உணர்வுகளுக்குத் தமிழன் உருவம் 

தகாடுத்திருக்கிறான் என்று பதான்றுகிறது. யாருக்கும் புரியலவக்கமுடியாமல் தவிக்கும் தவிப்பிலனப் 

தேண்ணாகவும் எல்ைாவற்லறயும் மற்றவர்களுக்கு தவளிப்ேடுத்திவிடும் ேண்பிலன ஆணாகவும் நிறுத்திப் 

ோர்க்கைாம். 

அகப்ோடல்களில் தேரும்ோன்லம ோடல்கலள ஆண்புைவர்கள் ோடியிருப்பினும் அலவ தேண் கூற்றாக 

இருப்ேதற்குக் காரணிகலளக் காணைாம். ததால்காப்பியர் கூற்று நிகழ்த்துவதற்குரியவராகப் ேன்னிருவலரக் 

குறிி்ப்பிடுகிறார். 

ைளவினுள் கூற்று நிைழ்த்துதற்குரியொர் 

“ோர்ப்ோன் ோங்கன் பதாழி தெவிலி 

சீர்த்தகு சிறப்பிற் கிழவன் கிழத்திபயாடு 

அளவியன் மரபி ன்றுவலக பயாருங் 

களவினிற் கிளவிக் குரிய தரன்ே4”. 

ைற்பினுள் கூற்று நிைழ்த்துதற்குரியொர் 

“ோணன் கூத்தன் விறலி ேரத்லத 

யாணஞ் ொன்ற வறிவர் கண்படார் 

பேணுதகு சிறப்பிற் ோர்ப்ோன் முதைா 

முன்னுறக் கிளந்த கிளவிதயாடு ததாலகஇத் 

ததான்தனறி மரபிற் கற்பிற் குரியர்5”. 

அகப்ோடல்களில் கூற்றுக்குரிய ஆண்கள் - 6 (ோர்ப்ோன் , ோங்கன், கிழவன், ோணன், கூத்தன், அறிவன்,) 

அகப்ோடல்களில் கூற்றுக்குரிய தேண்கள் – 5(பதாழி,தெவிலி, கிழத்தி, விறலி, ேரத்லத) 

தோது – 1(கண்படார் கூற்று) 

ததால்காப்பியர் இைக்கணத்தின் ேடி அகப்ோடல் கூற்று நிகழ்த்துதற்குரியவர்கள் ஆண்கள் அதிகமாய் இருந்தாலும் 

தேண்களின் கூற்றாகபவ அதிகமான ோடல்கள் இருப்ேதற்கு அகம் என்ேது தேண் உணர்விலன லமயப்ேடுத்திபய 

இருப்ேது காரணமாக இருக்கைாம் என்று பதான்றுகிறது. ஆண் உணர்விலன தவளிப்ேடுத்தும் போது அதில் 

புறத்தின் ொயல் தன்னிச்லெயாக வந்துவிடுவலதக் காணைாம். ொன்றாகப் ேரணருலடய ோடல்களில் 

அரெர்களுலடய வாழ்க்லக நிகழ்வுகள் தவளிப்ேடுவலதப் ோர்க்கைாம். 

உணர்வு தவளிப்ெொடு ேொத்தியொ? 

ஒரு புைவன் எப்பேர்ப்ேட்ட புைலம தேற்றிருந்தாலும் தன்னுணர்விலனத் தாண்டி மற்றவர்களின் மனத்லத உள்ளது 

உள்ளேடிபய தவளிப்ேேடுத்திவிட இயலுமா என்ேது எல்ைாவிதமான இைக்கியங்களிலும்  ாம் தோருத்திப் 

ோர்க்கபவண்டிய ஒன்று. தன்னுலடய ோலினத்லதச் ொர்ந்தவர்களுலடய உணர்விலனபய பிரிதிேலிக்க இயைாத 

ேட்ெத்தில் பிற ோலினத்தினுலடய உணர்விலனப் பேசுவது என்ேது அந்தக்காைத்தின் கைாச்ொரக் 

கட்டலமப்பிற்குட்ேட்டு எழுதப்ேட்ட உணர்வுகளாய் இருக்குபம தவிர அக்காைக்கட்டத்தில் வாழ்ந்த ஒரு 

தேண்ணின் உண்லமயான உணர்வாக இருக்க ொத்தியங்கள் குலறவுதான் என்று கூறபவண்டியுள்ளது. 
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“அகத்திலணயிலன ஆடவர் ோடுவலதவிட, மகளிர் ோடுதல் யாங்ஙனம் சிறப்புறும் என்று வினவைாம். தேண் 

ஒருத்தியின் உள்ளத்லதப் தேண்புைவர் புரிந்துதகாண்டதுபோல் ஆண்புைவர் அறிந்து ோடுதல் 

அலமயாது6”என்கின்ற ஆய்வாளரின் கூற்று ப ாக்கத்தக்கது. 

ேரத்லத வீட்டிற்குச் தென்றுவிட்டு திரும்புகின்ற தலைவலனப் ோர்த்து ஒரு தலைவி ோடுகிறாள்,‘இம்லம மாறி 

மறுலமயாயினும் நீபய ஆகியர் என் கணவலன’என்கிறாள். எந்த நிலையில் இருந்தாலும் தன் கணவலனக் 

காதலிக்கிறாள் தலைவி என்ேது அவலள பமன்லமப்ேடுத்துவிதமாக இருக்கைாம். ஆனால் அலவ அந்தப் 

தேண்ணின் உண்லமயான உணர்வாக இருக்கும் என்று தொல்வதற்கில்லை. 

ஒரு தேண்ணின் உணர்விலன உணராத அல்ைது அறியாத ஆண் அந்த உணர்விலனத் தன் உணர்பவாடும் அல்ைது 

தன்னுலடய கற்பிதங்கபளாடு நிறுத்திபய காண்கின்றான். அதனால் அலவ எப்போதும் மிலகப்ேடுத்துதலில் 

முடியும். தேண்ணின் இயல்ோன உணர்விலனக் குலறவாகக் கணிப்ேதும் உண்டு என்றாலும் இைக்கியங்களில் 

எப்போதும் மிலகப்ேடுத்துதல் அதிகேடியாக நிகழ்த்தப்ேடுகின்றது என்று பதான்றுகிறது. தேண்கள் தங்கள் 

உணர்விலனச் தொல்லும்போது இயற்லகயாக இயல்ோக அப்ோடல்கள் இருப்ேலதக் காணமுடிகிறது. ஆண்கள் 

கணிக்க தவறுகின்ற இடமாக அது இருப்ேலதப் ோர்க்கமுடிகின்றது. 

ெங்கப் ோடல்களில் ஆண் புைவர்களால் காட்டப்ேடும் தேண் மனக் காட்சியானது மறுக்கவியைாத, தேண்ணின் 

ேண்புகலள உயர்த்துகின்ற அழகான காட்சிப்ேலடப்புகளாக இருப்பினும் தேண்புைவர்களின் ோடல்கபளாடு 

ஒப்பிடும் போது இரண்டிற்கும் உள்ள பவறுோடு ததளிவாக விளங்குகிறது. 

உவகமைள் வழி தெண் மனம் 

ெங்கப் ோடல்கலளப் ோடிய ஆண்கவிகள் தேண்கவிகளுக்கு நிகர் என்பறா அல்ைது தேண்கவிகள் ஆண்கவிகலள 

விஞ்சிவிட்டவர்கள் என்பறா தோது வாசிப்பில் கூறிவிட இயைாது. இருோல் புைவர்களின் கவிப்புைலமயும் 

அளப்ேரியது. ஆனால் தேண் மனத்லதப் ோடுகின்ற களமானது தோதுவன்று. இதில் ஆண்கவிஞர்களுக்குப் 

புைலமலயத் தாண்டிய ஒரு புரிதல் பதலவயாயிருக்கிறது. ெங்கத்து ஆண்கவிஞர்கள் புரிதல், புைலம இரண்லடயும் 

லவத்துக்தகாண்டு ஒரு குலற நிலற கைலவயாகப் ோடைாக இயற்றி, தேண் மனத்லதப் தேண்கவிகலளவிட 

ஆண்கவிகபள சிறப்ோக எடுத்தியம்புகின்றனர் என்கிற அளவிற்கு மிக ப ர்த்தியாகவும் கச்சிதமாகவும் 

ோடியுள்ளலதக் காணைாம். அவ்வாறு பதான்றுவதற்குக் காரணம் ஒர் உவலமலயக் கூறி தேண் உணர்பவாடு 

அதலன ஒப்பிடுகின்ற இடத்லதக் கூறபவண்டும். இயற்லகயில்  டக்கும் காட்சிகலளத் தலைவியின் உணர்பவாடு 

ஒப்பிடும் இடங்களில் புைலமலயத்தாண்டிய உணர்தவாற்றுலம தவளிப்ேடுவலதக் காணமுடிகின்றது. 

“பவரல் பவலி பவர்க்பகாள் ேைவின் 

ொரல்  ாட தெவ்விலய ஆகுமதி 

யாரஃ தறிந்திசிபனாபர ொரல் 

சிறுபகாட்டுப் தேரும்ேழந் தூங்கியாங்கு 

இவளுயிர் தவச் சிறிது காமபமா தேரிபத7”. 

இரவில் வந்து தலைவிலயச் ெந்தித்துவிட்டுச் தெல்லும் தலைவலன வழிமறித்து பதாழி கூறும் அழகான ோடல். நீ 

கூடிவிட்டுச் தெல்லும்போது மகிழ்வாய் இருக்கும் தலைவிலய நீ அறிவாய், நீ நீங்கியவுடன் உன் பிரிவு தாங்காமல் 

துயருறும் தலைவிலய நீ அறியமாட்டாய். அந்தத் துயரம் எப்ேடிப்ேட்டதாம் சிறிய தகாம்பில் ததாங்குகின்ற தேரிய 

ேழம் போைவாம். அவளுலடய உயிர் உன் காதல் என்னும் தேரும் ேழத்லதச் சுமந்துதகாண்டிருக்கிறது. ேழம் முதிர 

முதிர அதன் எலட தாங்காமல் தகாம்பு உலடந்து விழுந்துவிடுவது போை அவள் உயிரும் நீங்கிவிடும். அதனால் 

விலரவில் அவலளத் திருமணம் தெய்துதகாள் என்று கூறுகிறாள் பதாழி. பிரிவில் வாடும் தேண்ணின் துயரத்லத 
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இலதவிட தோருத்தமாக யாரும் தொல்லிவிட இயைாது என்ேது போன்ற ஓர் ஆழமான உவலம இது. ஆனால் உற்று 

ப ாக்கினால் பிரிவின் துயரம் என்ற தோதுவான உணர்வுக்குச் தொல்ைப்ேட்ட உவலமயாக இருப்ேலதக் காணைாம். 

இருோைருக்கும் இது தோருந்தும். ஒரு தேண்ணின் உணர்விலன அப்ேடிபய தவளிப்ேடுத்திய உவலம என்று 

தொல்வதற்கில்லை. மாறாக ஒரு தேண்ணின் மனத்தின் துயரத்லத ஓர் ஆண் விளங்கிக் தகாள்ளுகின்ற அளவிற்குச் 

ெரியாகச் தொல்ைப்ேட்ட உவலமயாக இதலன எடுத்துக்தகாள்ளைாம். இவ்வாறு கூறினால் வாெகனுக்கு (குறிப்ோக 

ஆண் வாெகனுக்கு) விளங்கும் என்ற அறிவுத்திறன் இதில் தவளிப்ேடுகின்றதல்ைாமல் ஒரு தேண்ணின் உள்மனக் 

கண்பணாட்டங்கள் இதில் தவளிப்ேடுவதாக அறியமுடியவில்லை. இபத உவலம லவத்துப் ோடிய இன்தனாரு 

ோடலைக் காண்போம். 

“தகௌலவ அஞ்சின் காம தமய்க்கும் 

எள்ளற விடிபன உள்ளது  ாபன 

தேருங்களிறு வாங்க முறிந்து நிைம்ேடாஅ 

 ாருலட ஓசிய ைற்பற 

கண்டிசின் பதாழிஅவர் உண்டதவன் னைபன8”. 

இது, வலரவு நீட்டித்தவழித் தலைமகள் பதாழிக்குச் தொல்லியது. முந்லதய ோடலில் தலைவியின் துயரத்லதத் 

பதாழி தலைவனிடம் கூறுகின்றாள். இந்தப் ோடலில் தன் துயரத்லதத் தாபன பதாழியிடம் கூறுகின்றாள். 

பதாழி! பிறர் கூறும் ேழிச்தொற்களுக்கு அஞ்சினால், காமம் குலறயும்.  பிறருலடய ேழிச்தொற்கள் இல்ைாமல் 

இருக்க பவண்டுமானால் காமத்லத விட்டுவிடபவண்டும். அவ்வாறு காமத்லத விட்டுவிட்டால், என்னிடம் 

இருப்ேது  ாணம் மட்டுபம ஆகும்; தலைவர் நுகர்ந்த எனது தேண்லம  ைம், தேரியகளிறு உண்ணும் தோருட்டு 

வலளக்க, வலளந்து,  நிைத்தில் விழாமல்  ாருடன் ஒட்டிக்தகாண்டு ததாங்கிக்தகாண்டிருக்கும் ஒடிந்த கிலளலயப் 

போன்றது.இதலன நீ  காண்ோயாக! 

ேழுத்துத் ததாங்கும் ேழத்லத தமல்லிய கிலள தாங்கிக் தகாண்டிருக்கிறது – கபிைர் 

ஒடிந்து ததாங்கிக் தகாண்டிருக்கும் கிலளலய  ார் தாங்கிக் தகாண்டிருக்கிறது – ஆைத்தூர் கிழார் 

தேண்ணின் ஆழ்மனத்லத அறிந்துதகாள்ளும் பவட்லக ஓர் ஆணுக்கு எப்போதும் இருந்தது இல்லை. அது 

அவ்வளவு எளிலமயும் அன்று. அவனுலடய புரிதல் ஒன்று பமபைாட்டமாக இருக்கும் அல்ைது 

மிலகப்ேடுத்தப்ேட்டு இருக்கும். அழுலக, துயரம், மகிழ்ச்சி, சிரிப்பு போன்ற தமய்ப்ோடுகளின் காரணிகலள 

ஆராய்கின்ற விேரீத முயற்சிகளில் ஓர் ஆண் ஈடுேடுவபதயில்லை. தோது தமய்ப்ோடுகலள அறிந்த ஆண்மனம் அந்த 

ஆழங்கலள அதித தொற்கள் மூைமும் மிலகப்ேடுத்தப்ேட்ட உணர்வுகள் மூைமும் தனக்பக உரித்தான ஒரு ோணியில் 

அதலன விளங்கிதகாள்ளுவான். தேண்ணின் நுட்ேமான மனத்லதப் புரிந்துதகாண்ட முடிவுகள் அதில் 

இல்ைாவிட்டாலும் புரிந்துதகாண்டுவிட்டதுபோன்ற ஒரு மாலயலய ஏற்ேடுத்தி தேண்லணச் ெமாதானம் தெய்யும் 

திறன் அதில் உண்டு எனைாம். 

‘நிைத்தினும் தேரிபத, வானினும் உயர்ந்தன்று’ என்ற உவலமயில் தலைவியின் அளவுகடந்த காதல் தோது 

தமய்ப்ோட்டின் வழி தவளிப்ேடுகின்றது. தேண் மனநுட்ேமாக அன்று. ஆனால் வாெகனுக்குப் தேண் மனத்லத 

அறியலவக்கும் வலகயில் கூறப்ேட்டிருப்ேலதக் கவனிக்க பவண்டும். இது போன்று உவலமகள் மூைம் தேண் 

மனத்லத தவளிப்ேடுத்தும் உத்திலய ஆண் கவிஞர்கள் லகயாளுகிறார்கள். 

“யாவதும் அறிகிைர் கழறு பவாபர 

தாயின் முட்லட போைவுள் கிடந்து 
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ொயின் அல்ைது பிறிததவ னுலடத்பதா 

ஆலமப் ோர்ப்பி னன்ன 

காமம் காதைர் லகயற விடிபன9.” 

தாய்முகம் ப ாக்கி வளருந் தன்லமலயயுலடய ஆலமயின் குஞ்லெப்போைக் காமமும்  தலைவலரப் ேைமுலறக் 

காண்ேதால் வளரும் தன்லமலயயுலடயது.  அவர்,  ாம் தெயைறும்ேடி  ம்லமப்  பிரிந்து 

லகவிட்டுவிட்டால்,  தாயில்ைாத முட்லட கிடந்தேடிபய அழிவது போை, காமம் உள்ளத்துள்பள கிடந்து 

தமலிவதல்ைாமல் பவறு என்ன ேயன்? என்லன இடித்துலரப்போர், இதலனச் சிறிதும் அறியாதவர்கள். 

தலைவன் பிரிலவத் தாங்கமுடியாத தலைவியின் துயரத்லதத் தாயில்ைாத முட்லட என்று கூறுகின்றார். அவலன 

நிலனந்து அழிவது அன்றி பவறு வழியில்லை என்ேலதப் ோதுகாப்பு இன்றி விடப்ேட்ட முட்லடக்கு ஒப்பிடுகிறார் 

கவிஞர். அவ்வாறு யாரும் இல்ைாத முட்லடயின் நிலை என்னவாகும் என்று இன்தனாரு கவிஞர் மற்தறாரு 

ோடலில் கூறுகின்றார். 

“கான மஞ்லஞ அலறயின் முட்லட 

தவயிைாடு முசுவின் குருலள உருட்டும் 

குன்று  ாடன் பகண்லம என்றும் 

 ன்றுமன் வாழி பதாழி உண்கண் 

நீதரா தடாராங்குத் தணப்ே 

உள்ளாது அகறல் வல்லு பவார்க்பக10.” 

காட்டில் இருக்கும் மயில் கூடு இல்ைாத இடத்தில் இட்ட முட்லடலய தவயிலில் விலளயாடுகின்ற குரங்கின் 

குட்டிகள் உருட்டி விலளயாடும் குன்றிலன உலடயவனுலடய காதல்  ல்ைதுதான் பதாழி. ஆனால் அவன் 

பிரிந்துவிட்டால் அழாமல் இருப்ேது எல்ைாம் மனத்தின்லம உலடயவர்களாபை இயலும்; என்னால் இயைாது என்று 

கூறுகிறாள் தலைவி. மயில் முட்லடலயக் குரங்குகள் உருட்டி விலளயாடுவதுபோை தலைவன் பிரிவால் துயருற்றுப் 

ேெலையுற்று இலளத்த தலைவியின் நிலை ஊரார் அலனவரும் அைர் மூைம் உருட்டி விலளயாடுவலதக் குறிப்ோகச் 

தொல்கிறார் கவிஞர். இவ்வாறு ஒர் உவலமலயப் தேண் உணர்பவாடு ஒப்பிட்டுத் துயரத்தின் அளவிலனக் 

காட்சிப்ேடுத்துகின்ற முயற்சியில் தவற்றி கண்டிருக்கின்றனர் ெங்கப்புைவர்கள். 

தெண் கூற்று – ஆண் மனம் 

இதுவலர ஒரு தேண் மனத்லத, உவலமகள் மூைம் தவளிப்ேடுத்திய கவிஞர்களின் புலனத்திறலனக் கண்படாம். 

தோது தமய்ப்ோடுகளின் வழிநின்று தேண் மனநுட்ேங்கலள வாெகர்கள் ஏற்றுக்தகாள்ளும் வலகயில் ெங்கப் 

ோடல்கள் அலமத்திருப்ேது அக்காைக் கவிஞர்களின் கவித்திறலமலய தவளிப்ேடுத்துகிறது எனைாம். இனிப் தேண் 

குரைாய் ஒலித்தாலும் ஆண் மனத்லதபய தவளிப்ேடுத்தும் ோடல்கலளக் காணபோம். 

“குறுந்தாள் கூதளி ராடிய த டுவலரப் 

தேருந்பதன் கண்ட இருலக முடவன் 

உட்லகச் சீறுலட பகாலிக் கீழிருரந்து 

ஊட்டுபு  க்கி யாங்குக் காதைர் 

 ல்கார்  யவார் ஆயினும் 

ேல்காற் காண்டலும் உள்ளத்துக் கினிபத11”. 
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குறுகிய அடிலயயுலடய கூதளஞ்தெடி அலெந்து ஆடும் உயர்ந்த மலையிலுள்ள,  தேரிய பதனலடலயக் கண்ட 

முடவன், காலில்ைாததால் உட்கார்ந்துதகாண்பட, தன் உள்ளங்லகலய ஒரு சிறிய குலட (ோத்திரம்) போல் 

குவித்து, அம்மலையின் கீபழ இருந்தேடிபய, அந்தத் பதனலடலயப் ேைமுலற சுட்டிக்காட்டித்  தன் லகலய  க்கி 

இன்புற்றலதப் போை, தலைவர் என்னிடம் அருளும் அன்பும் இல்ைாதவராக இருந்தாலும் அவலரப் ேைமுலற 

ோர்ப்ேபத என் உள்ளத்திற்கு இனிலமயானதாக  இருக்கிறது. தகாம்புத் பதனுக்கு ஆலெப்ேட்ட முடவன் லகலய 

 க்குவது, அன்பு அருளும் இல்ைாத தலைவலனத் தலைவி ப சிப்ேது போன்ற உவலமகள் ஓர் ஆண்மன 

தவளிப்ோபடயாகும். ேரத்லத வீட்டிற்குச் தென்றுவிட்டு திரும்பும் தலைவபனாடு மறுலமயிலும் வாழ நிலனப்ேது 

ஆண்மனத்லத தவளிப்ேடுத்துவலத முன்னபர கண்படாம். இப்ோடலும் அதற்கு ஓர் எடுத்துக்காட்டு என்று 

கூறைாம். ஆண் தெய்யும் அத்தலனயும் நியாயப்ேடுத்தும் வலகயில் தலைவி காதல் நிமித்தம் அதலனச் 

தெய்வதுபோைவும் அதலன அவள் இரசிப்ேது போைவும் ோடல்கள் அலமத்திருப்ேது ஆண் மன 

தவளிப்ோபடயல்ைாமல் பவதறன்ன என்று கூறமுடியும். 

“பேரூர்தகாண்ட ஆர்கலி விழவில் 

தெல்வாம் தெல்வாம் என்றிவண்  ல்பைார் 

 ல்ை ேைவால் தில்பை 

தழலும் தட்லடயும் முறியும் தந்திலவ 

ஒத்தன நினக்தகனப் தோய்த்தன கூறி 

அன்லன ஓம்பிய ஆய் ைம் 

என்லனக் தகாண்டான் யாமின்ன ோவினிபய12”. 

ஒரு ாள், தேரிய ஊரில்  டந்த மிகுந்த ஆரவாரமான விழாவிற்குச் “தெல்பவாம்; தெல்பவாம்” என்று 

கூறினாய்.  அன்று  ாம் விழாவிற்குப் புறப்ேடும்தோழுது, இங்கு  ல்பைாரால் கூறப்ேட்ட  ல்ை வாய்ச் 

தொற்கள் (நிமித்தங்கள்) ேைவாக இருந்தன; கிளிகலள தவருட்டுவதற்குப் ேயன்ேடும் கருவிகளாகிய 

தழலையும், தட்லடலயயும், தலழயாலடலயயும், எனக்குக் தகாடுத்து,  ”இலவ உனக்கு ஏற்றலவ” என்று 

தொல்லி, பின்பு தோய்யுலரகள் கூறி,  என் அன்லனயால் ோதுகாக்கப்ேட்ட என்னுலடய அழகிய தேண்லம 

 ைத்லத என்னிடமிருந்து என் தலைவன் தகாள்லள தகாண்டான். அதனால்,  ான் இப்தோழுது இந்த நிலையில் 

இருக்கின்பறன். 

இப்ோடலில் ஆலெ வார்த்லத கூறி தன்லன காதல் வெப்ேடுத்திய தலைவனின் தெயலை நிலனத்து தமன்லமயாக 

வருந்துகின்றாள் தலைவி. பின்வரும் ோடலில் தலைவனால் கருவுற்ற தலைவி தன்லன மணந்துதகாள்ள 

தொல்ைாமல் மலறமுகமாக நீ  ள்ளிரவில் வரபவண்டாம் உனக்கு ஆேத்து வரும் என்று கூறுகின்ற தெய்தி தேண் 

மனத்லத தவளிப்ேடுத்தாமல் தலைவன் நிலைக்கு வருந்தும் அன்லனத்தன்லம தவளிப்ேடுத்தும் ஓர் ஆண்மனம் 

தவளிப்ேடுகிறது. 

“கருங்கண் தாக்கலை தேரும்பிறி துற்தறனக் 

லகம்லம உய்யாக் காமர் மந்தி 

கல்ைா வன்ேறழ் கிலளமுதற் பெர்த்தி 

ஓங்குவலர அடுக்கத்துப் ோய்ந்துயிர் தெகுக்கும் 

ொரல்  ாட  டு ாள் 

வாரல் வாழிபயா வருந்துதும் யாபம13”. 
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கருலம நிறமுள்ள கண்கலளயும், தாவும் இயல்லேயும் உலடய ஆண்குரங்கு இறந்ததால், லகம்லமத் துன்ேத்லதத் 

தாங்கமுடியாத, அந்த ஆண்குரங்கின் துலணயாகிய தேண்குரங்கு, தன்னுலடய ததாழிலில் (மரபமறுவது போன்ற 

ததாழில்களில்) ேயிற்சி இல்ைாத தன்னுலடய வலிய குட்டிலய, சுற்றம் ஆகிய குரங்குகளிடம் 

ஒப்ேலடத்துவிட்டு, உயர்ந்த மலைப்ேக்கத்திலிருந்து தாவித் தன் உயிலர மாய்த்துக் தகாள்ளும் 

மலைச்ொரலையுலடய  ாட்டுக்குத் தலைவபன! இனி, நீ  ள்ளிரவில் வரபவண்டாம். நீ  ள்ளிரவில் வந்தால் 

உனக்குத் தீங்குண்டாகும் என்தறண்ணி  ாங்கள் வருந்துபவாம். நீ நீடூழி வாழ்வாயாக! 

இவ்வாறு தேண் கூற்றாய் வரும் ஆண் கவிஞர்களின் ோடல்களில் மிலகப்ேடுத்துதல் மற்றும் உவலமகள் மூைம் 

ஓரளவிற்குப் தேண் மனத்லத தவளிப்ேடுத்த முயற்சித்தாலும் தேரும்ோன்லமயான ோடல்கள் குழப்ேமாகபவ 

இருப்ேது தவளிப்ேலட. மாறாகப் தேண் கவிஞர்களுலடய கவிலதகள் எவ்வாறு அலமந்துள்ளது என்ேலதக் 

காணைாம். 

மிகு அலங்ைொைங்ைள் இல்லொத தெண் மனம் 

ஆண்கள் விளங்கிக் தகாள்ளபவ இயைாத தேண் மனம் மிக எளிலமயானதாகச் ெங்கப்ோடல்களில் 

தவளிப்ேடுகின்றது. தலைவியின் ேெலையிலனக் கண்டு வருத்தமுற்ற தேற்பறார்கள் குறத்திலய அலழத்துக் குறி 

பகட்கிறார்கள். குறத்தி குமரன் இருக்கும் குன்றிலனப் ேற்றிப் ோடுகின்றாள். அக்குன்றில்தான் தலைவனும் 

இருக்கின்றான் என்று அறிந்த பதாழி தலைவியின் காதலை அவளுலடய தேற்பறார்களுக்கு தவளிப்ேடுத்துகிி்ன்றாள். 

“அகவன் மகபள அகவன் மகபள 

மனவுக் பகாப்ேன்ன  ன்தனடுங் கூந்தல் 

அகவன் மகபள ோடுக ோட்பட 

இன்னும் ோடுக ோட்பட 

அவர் ன் தனடுங்குன்றம் ோடிய ோட்பட14”. 

தலைவியின் ப ாய்க்குக் காரணம் பதடிக் குறி தொல்ேவர்கலள அலழத்துக் பகட்கிறார்கள். அவள் குன்றத்லதப் 

ேற்றிப் ோடுகின்றாள். பதாழி அலதப் ோர்த்துவிட்டு ோடுக அகவன் மகபள! ோடுக! மீண்டும் ோடுக! இப்போது 

ோடினாபய அந்தக் குன்றத்லதப் ேற்றி மீண்டும் மீண்டும் ோடுக என்கிறாள். 

உவலமகள் ஏதும் இல்லை. அைங்காரங்கள் இல்லை. தலைவி ப ாய்க்குக் காரணமாய் இருக்கின்ற தலைவன் அந்தக் 

குன்றிலனச் பெர்ந்தவன்தான் என்ேலதக் குறிப்ோகச் தொல்லி இருக்கிறார் ஔலவயார். ஓர் ஆண் தன் கருத்லதச் 

தொல்வதற்கு வார்த்லதகபளாடு சிக்கித் தவிக்கின்ற நிலையில் ஒரு தேண் அதலன மிக எளிலமயாக ஆழ்லமயாக 

நுட்ேமாகச் தொல்லிவிடுகிறலத இக்கவிலத மூைம் அறிந்துதகாள்ளைாம். தேண்ணின் உணர்லவச் தொல்ை 

துணியும் கவிஞர்கள் அலனவரும் உயர்ந்த எண்ணங்கலளயும் ேண்புகலளயும் அவர்களுலடய உணர்வில் பூெத் 

துணிகின்றார்கபள ஒழிய உண்லமலய உணர முற்ேடுவதில்லை என்று பதான்றுகிறது. பதாழி தலைவலனப் 

ேழித்துப் பேெ அதலன மறுத்துத் தலைவனின் உயர்ந்த அன்லேப் பேசும் தலைவியின் ோடல் எத்தலனபயா 

வாசித்திருப்போம். ஆனால் பின்வரும் ோடல்களில் ேழித்துப் பேசிய பதாழியிடம் தலைவி பேசுவது போன்ற ஒரு 

ோடலை அள்ளூர்  ன்முல்லையார் எப்ேடிச் தொல்லி இருக்கிறார் என்று ோர்ப்போம். 

“அருவி பவங்லகப் தேருமலை  ாடற்கு 

யாதனவன் தெய்பகா என்றி யானது 

 லகஎன உணபர னாயின் 

என்னா குலவதகால்  ன்னுதல் நீபய15”. 
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 ல்ை த ற்றிலய உலடய பதாழி ! அருவியின் அருகில் வளரும் பவங்லக மரங்கலளயுலடய, தேரிய 

மலைலயயுலடய  ாட்டுக்குரிய தலைவலன என்னால் என்ன தெய்ய முடியும் என்று கூறி நீ அவலனப் ேழித்துப் 

பேசினாய். நீ அங்ஙனம் கூறியலத,  ான் நீ விலளயாட்டுக்காகக் கூறினாய் என்று எண்ணாமல் இருந்திருந்தால் நீ 

என்ன ோடுேட்டிருப்ோய் என்று ததரியுமா? 

நிைம், நீர், கடலை விட தேரியது எங்கள் காதல் என்பறா, தாமலர தன் தாது ஊதி மீமிலெ ததாடுத்த தீம் பதன் போை 

என்பறா, இன்னும் தன் தலைவன் தேருலமபயா பேெவில்லை. ேதிைாக நீ தலைவலனப் ேற்றிப் பேசியது 

விலளயாட்டிற்கு அன்று என்று எனக்குத் ததரிந்தும், உன் மனம் த ாந்துவிடக் கூடாது என்று அலமதியாய் 

இருந்பதன். ஒருபவலள  ான் உன்னிடம் பகாேம் தகாண்டிருந்தால் உன் மனம் என்ன ோடுேட்டிருக்கும் என்று 

ப ரிலடயாகப் பேசும் இந்தக் காட்சி ஒரு ொதாரண நிகழ்விலன, உணர்விலன தவளிப்ேடுத்த தலைவன் 

தேருலமகலளபயா அல்ைது தங்களுலடய காதலின் தேருலமகலளபயா கூறி பிரயத்தனப்ேடாமல் சிறிய 

உலரயாடலில் தன்னுலடய காதலைப் புரிய லவக்கின்ற நுட்ேத்லதக் கவனிக்கபவண்டும். மற்தறாரு ோடலில் ஒரு 

காட்சிலயச் தொல்கிறாள் பதாழி, தலைவனது உறவினர்கள் மணம் பேெ தலைவியின் வீட்டிற்கு வந்திருக்கிறார்கள். 

மணப்பேச்சு என்னவாகுபமா என்று அஞ்சுகின்ற தலைவிக்குத் பதாழி தொல்லியது. அந்தச் ெலேயில்  டக்கும் 

நிகழ்லவ மிகவும் தூரத்திலும் அல்ைாமல் அருகிலும் அல்ைாமல் நின்று கவனிக்கும் பதாழி, தலைவியிடம் 

கூறுகின்றாள், 

“அம்ம வாழி பதாழி  ம்மூர்ப் 

பிரிந்பதார்ப் புணர்ப்போர் இருந்தனர் தகால்பைா 

தண்டுலடக் லகயர் தவண்தலைச் சிதவைர் 

 ன்று ன் தறன்னும் மாக்கபளாடு 

இன்றுதேரி ததன்னும் ஆங்கண தலவபய16”. 

பதாழி!  ான் தொல்லுவலதக் பகட்ோயாக! அங்பக, அந்தக் கூட்டத்தில், லகயில் ஊன்றுபகால் 

உலடயவர்களும்,   லரத்த முடிலயயுலடய தலையில் தலைப்ோலக அணிந்தவர்களுமாகத் தலைவனது 

உறவினர்கள் வந்துள்ளார்கள். அவர்கள்  ” ன்று  ன்று” என்று கூறுகிறார்கள்.  ம்மவர்கள்,  ”இன்று நீங்கள் வந்தது 

எங்களுக்குப் தேருலம,” என்று கூறுகின்றனர்.  ம் ஊரில்  பிரிந்தவர்கலளச் பெர்த்துலவப்ேவர்களும் உள்ளனர். 

தலைவன் தலைவி வீட்டார் ெந்திப்பு எப்ேடி முடியும் என்ற ஆவல், அச்ெம் தலைவியின் மனத்லத வாட்டுகிறது. 

இதலன அறிந்துதகாண்ட பதாழி அங்பக  டக்கும் காட்சிலயச் தொல்லி தலைவியின் மனவாட்டத்லதப் 

போக்குகிறாள். தேண் கவிகள் ோடும் ோடல்கள் இருவர் பேசும் ொதாரணமாக நிகழும் ஒர் உலரயாடைாக ஆனால் 

ஆழமான உணர்வு ேரிமாற்றத்லத ஏற்ேடுத்துகின்ற நுட்ேமான ோடல்களாக இருக்கின்றது. ப ரிலடயாகப் பேசி 

ஆனால் குறிப்ோகத் தன்னுலடய கருத்லதக் கூறும் நுண்லம தேண்ணுக்பக உரியபதா என்று பதான்றுகின்றது. இது 

போன்ற காட்சிபயா உலரயாடல்கபளா தெயற்லகயாகத் பதான்றாலமக்குக் காரணம் தேண்ணின் உணர்விலன 

அறிந்த தேண்ணின் ோடல்களாக இலவ இருப்ேபத என்றுபதான்றுகின்றது. 

ஆய்வு முடிவுகை 

ெங்க இைக்கியங்களில் ோடப்ேட்ட தேரும்ோன்லமயாக அகப்ோடல்கள் ஆண் புைவர்களால் இயற்றப்ேட்டதற்குக் 

காரணம் அக்காைத்தில் தேண்கல்வி ொர்ந்து இருக்கைாம், அல்ைது புைவர்களின் ததாழில் என்ேது தவவ்பவறு 

நிைப்ேகுதியில் வாழும் அரெர்களுக்குப் ோடி தோருள் தேறுவது, தேண் புைவர்கள் ேயணம் தெய்ய இயைாது 

என்ேதால் ஆண்புைவர்களுக்கு நிகரான எண்ணிக்லகயில் தேண்புைவர்கள் இல்ைாலம காரணமாக இருக்கைாம். 

ஔலவ போன்றவர்களும் மூதாட்டியாய்க் காட்டப்ேடுவது ஒரு எடுத்துக்காட்டு. ெங்க காைத்துத் தமிழ்ச்ொன்பறார்கள் 
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அகவுணர்லவப் தேண்ணாகவும் புறவுணர்விலன ஆணாகவும் லவத்து ஓர் இைக்கிய விலளயாட்டிலன நிகழ்த்தி 

உள்ளனர். எனபவதான் அதிகமான அகப்ோடல்கள் ஆண்புைவர்களால் தேண் கூற்றாகப் ோடப்ேட்டுள்ளது. 

ததால்காப்பியர் கூற்று நிகழ்த்துவதற்குரிய இடங்கலள ஆண்களுக்பக அதிகமாக அளித்திருந்தாலும் தேண் 

கூற்றினில் திரும்ேத் திரும்ேப் ோடுவதற்குக் காரணம் அகவுணர்வு தேண்ணுக்குரியது என்ேததான்று, தன்னுணர்வு 

ொராத எதிர்ப்ோலுணர்லவ மிகச் ெரியாகப் ோடுவதில்தான் தங்களுலடய கவிப்புைலம தவளிப்ேடும் என்ற 

ஆவலினாலும் இருக்கைாம். இயற்லகயிி்ல் நிகழும் நிகழ்வுகலளக் காட்சிப்ேடுத்தி ஒர் உவலமயின் மூைம் தேண் 

மனத்லத தவளிப்ேடுத்தி தேண்கவிகலளவிட அவர்கள் உள்ளுணர்விலனச் தொல்லிவிட இயலும் என்று காட்டி 

தவற்றியும் தேற்றிருக்கிறார்கள். சிை இடங்களில் தேண் மனத்லத உயர்த்தி பமன்லமப்ேடுத்துவதாகக் கருதி 

தங்களுலடய மனவுணர்வுகலள தவளிப்ேடுத்தியும் உள்ளனர். ஆனால் தேண்புைவர் காட்டும் தேண் மனம் என்ேது 

அைங்காரங்கள் இல்ைாத மிகுகற்ேலனகள் வழியாத எளிலமயான உலரயாடலில் உணர்த்தும் மனவுணர்வாக 

இருப்ேலதக் காணமுடிகிறது. தேண் மனத்லதப் ேற்றிய புரிதல் இல்ைாத புைலமக்கும், தேண் மனதிலிருந்து 

தவளிப்ேடும் உலரயாடலில் இருக்கும் நுட்ேமான ஆழ்மன உணர்விற்கும் தேரிய பவறுோடு உள்ளலத 

எளிலமயாகக் காண முடிகிறது. எனபவ ஓர் ஆண் பேசும் தேண் உள்ளத்தின் உணர்வும், தேண் ோடும் உள்ளத்தின் 

உணர்வும் ெரிநிகர் அன்று. தேண் மனத்லதப் ேற்றிய புரிதலின்றி அது ொத்தியமுமன்று. இருப்பினும் ெங்க காை 

ஆண்புைவர்களின் கவிப்புைலம போற்றுதலுக்குரியது எனைாம். 

குறிப்புைள் 
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